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ВСТУП 

Проблеми міжкультурного спілкування та національно-специфічних 

компонентів мов різних народів стали об’єктом широкого обговорення в 

сучасній науці. Усе це дало змогу розглядати мову як феномен культури, а 

лексику як засіб передачі національно-культурної інформації. Одним із 

головних об’єктів мовознавчих досліджень в останні десятиліття стали реалії, 

які є центральною сполучною ланкою між мовою та культурою. 

В останні роки реалії привертають до себе все більшу увагу вчених 

мовознавців та філологів, які проводять дослідження в руслі 

лінгвокультурології. Цікавість до вивчення лексичних одиниць, які 

репрезентують «культурні концепти», а також відображають національно-

специфічні фрагменти мовної картини світу, завжди є дуже значущою.  

З часу повномасштабного вторгнення тема війни не сходить з перших 

сторінок засобів масової інформації, а Україна стала центром всезагальної 

уваги. Велика кількість публікацій вчених з різних галузей (політики, історії, 

економіки, географії, психології та ін.) висвітлює глибоке занепокоєння 

людства тим, що відбувається.  

Мова завжди швидко реагує на потреби суспільства. Особливого 

значення набуває аналіз цієї лексики на матеріалах сучасних засобів масової 

інформації, зокрема англомовної періодики. Ці джерела дають можливість 

зафіксувати виникнення в англійській мові нових слів і словосполучень 

суспільно-політичного змісту, які з’явилися для передачі українських реалій.  

Явище реалії стало популярним об’єктом лінгвістичних досліджень 

на матеріалі різних мов. Проблеми визначення поняття реалій та способи їх 

класифікації за тими чи іншими ознаками порушувались в роботах таких 

вітчизняних і зарубіжних перекладознавців, як Р. Зорівчак, О. Кундзіч, 

В. Коптілов, О. Чередниченко, Є. Верещагін і В. Костомаров, А. Федоров, 

С. Влахов, С. Флорін, із сучасних дослідників – А. Содомора, М. Сливки та 

інші. Однак, недостатньо дослідженим є відтворення українських реалій 
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в англомовному медіапросторі, тому це зумовило вибір нашого 

дослідження.  

Актуальність теми магістерського дослідження зумовлена 

необхідністю більш детального і глибокого вивчення українських реалій в 

англомовних медійних текстах, на матеріалі рубрик «War in Ukraine» та 

«Russian-Ukrainian conflict».  

Мета дослідження полягає у виявленні та описі особливостей 

структури та семантики українських реалій у сучасному англомовному 

медіапросторі в лінгвокраїнознавчому та перекладознавчому аспектах. 

Поставлена мета передбачає вирішення таких завдань: 

- узагальнити теоретичні положення, релевантні для аналізу поняття 

«реалія»; 

- з’ясувати сутність терміну реалія; 

- дослідити класифікації реалій, відтворені в англомовних медійних 

текстах; 

- охарактеризувати особливості перекладу українських реалій в 

англомовному медійному дискурсі; 

- виявити засоби відтворення українських реалій у англомовних медіа 

виданнях.  

Об’єктом дослідження є англомовні медійні тексти, зокрема тексти 

медіа видань The Telegraph, The Guardian, The Times, The Washington Post, 

Vogue, BBC. А предметом – українські реалії. 

Розглянуто українські культурні, військові та суспільно-політичні 

реалії, які складають систему найбільш вживаних лексичних одиниць у 

сучасному медіапросторі. На даному етапі відтворення новітніх українських 

реалій та способів їх перекладу потребує ретельного дослідження, що 

підкреслює новизну дослідження.  

Відповідно до мети та завдань дослідження нами були визначені 

наступні методи: описовий метод (який надає змогу розглянути поняття 
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реалій та їх характерні риси); дедуктивний метод (для окреслення впливу 

реалій на читача); індуктивний метод (для узагальненого визначення 

поняття реалії, для узагальнення аналізованої інформації у висновках); 

метод аналізу (для обгрунтування проаналізованого матеріалу); метод 

синтезу (для розгляду поняття реалії у сукупності та взаємодії із медійними 

текстами і культурою); контекстологічний аналіз (для з’ясування значення 

реалії у медійних текстах). 

Практична цінність дослідження визначається тим, що його 

матеріал може бути використаний у курсі з лінгвокраїнознавства, теорії 

та практики перекладу, на практичних заняттях з англійської мови, а 

також для оновлення лексикографічних джерел, написання наукових 

праць. 

За структурою робота складається зі вступу, двох розділів, 

висновків та списку використаної літератури.  
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ВИСНОВКИ 

Магістерська робота присвячена дослідженню українських реалій в 

англомовному медіапросторі текстах: на матеріалі рубрик War in Ukraine/ 

Russian-Ukrainian conflict. 

Узагальнюючи подану у першому розділі теоретичну інформацію 

можна зазначити, що безліч вчених намагалися визначити сутність поняття 

«реалія», тому існує багато визначень реалій, які близькі за своїм змістом.  

У різних дефініціях реалій простежується спільний зв'язок, тому 

узагальнюючи, можемо стверджувати, що реалії – унікальні одно- або 

полілексемні одиниці, що містять закладену століттями інформацію про 

життя народу у всіх його аспектах та не мають прямого відповідника у іншій 

мові.  

Досліджено та проаналізовано різноманітні класифікації реалій, що 

дало змогу виокремити основні характеристики цих національно-

специфічних одиниць. 

З'ясовано, що при передачі реалій існує два різновиди перекладацьких 

труднощів: відсутність в мові перекладу відповідника через відсутність в 

оточенні носіїв цієї мови об’єкта, який реалія позначає; необхідність, 

передати не тільки предметне значення реалії, а й її колорит − національне 

та історичне забарвлення. 

В процесі аналізу мовних реалій, як лінгвістичного явища, нами було 

зроблено висновок, що реалія – це елемент культури, який складається з 

сукупності матеріальних та духовних цінностей народу. Вони відображають 

життєву конкретику, історію, побут, політичний устрій, культуру, літературу, 

навіть ландшафт і спосіб харчування. В даний час існують різні класифікації 

реалій за часовими, місцевими, семантичними, граматичними, фонетичними 

та іншими ознаками. Найбільш детальною є класифікація С. Влахова та С. 

Флоріна за предметною ознакою. Класифікація за предметною ознакою 
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охоплює усі сторони існування та побуту певного народу. До них відносяться 

географічні, етнографічні та суспільно-політичні реалії. 

Як мовне явище, яке найбільш тісно пов’язане з культурою, реалії 

швидко реагують на всі зміни в розвитку суспільства. У них найбільш наочно 

проявляється близькість між мовою і культурою: поява нових реалій в 

матеріальному і духовному житті веде до виникнення відповідних слів у 

мові. 

Медіареальність трансформує світ навколо себе, керуючи людськими 

емоціями та впливаючи на психологічний стан. Ця її здатність стає особливо 

важливою в кризових умовах. Для України таким викликом постала війна, 

розв’язана рф у лютому 2022 р. Рейтинги свободи слова за 2021 р. у країні 

демонстрували наявність громадянського суспільства, а демократичний 

устрій, постійне громадське обговорення проблем суспільства були 

перевагами для формування стратегічних комунікацій у країні. 

Одним із популярних візуальних образів медіареальності є меми, 

місцем поширення яких став інтернет. Неоднорідність цього простору 

спонукала науковців простежити структуру та контент мережі. 

Найпоширенішими є меми, які складаються з візуальної частини, 

створеної за допомогою намальованих образів, фотоматеріалів, образів із 

кіно, шоу тощо та їхнього текстового супроводу. Українські реалії 

доповнюють меми інформативно та розкривають їх значення для 

англомовного медіапростору. У медійному дискурсі про Україну та 

протистояння російській агресії формуються меседжі світової підтримки 

українців, розуміння того, що Україна виборює захист демократичних 

цінностей для всього цивілізованого світу. 

Підсумовуючи викладений матеріал, можна стверджувати, що 

українські реалії є невід'ємною частиною текстів повідомлень та відеоновин, 

представлених на англомовних медіа-ресурсах: The New York Times, The 

Washington Post, The Guardian, BBC та Vogue. Вони відіграють важливу 
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роль, адже містять інформацію про політичні, військові, культурні події 

України та її національні символи. Реалії виконують такі функції як 

комунікативну,  історичну, емотивну, конотативну та безліч інших.  

Особливості світогляду українців виражаються також у мові, почуття 

патріотизму передається через реалії. Українська лінгвокультура є наслідком 

таких аспектів як політичні, військові та географічні. 

Найбільш поширеними трансформаціями при перекладі українських 

реалій, представлених в англомовних виданнях  виступають транскрипція, 

транслітерація, наближений та описовий переклад. Саме вони передають 

смислову, емоційну та стилістичну конотацію слова.  

Перспективу подальших досліджень вбачаємо у з’ясуванні функцій 

українських реалій в англомовному медійному дискурсі, зокрема мемних 

структурах. 
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